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JuinpoBchKuit HanioHaNBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecst [ongapa

CTUJIICTUYHI JOMIHAHTHU

AHINIOMOBHUX ABCTPAJIIMCHKUX MICEHD AJIA JITEN

Y cmammi eusueno nineeocmunicmuuni ocooau8ocmi opeaHizayii aHe1OMOBHUX ABCMPALili-
coKux nicens 0 oimeti. O0'€ekmom 00CHIONCEHHS € AH2TOMOBHI ABCMPANIUCHKI NicHI 05 dimetl,
a npeomemom — ixne cmunicmuune nanoguenns. Mema cmammi — onuc OOMIHYIOUUX CIMULICMUY-
HUX 30C00i8 AHEIOMOBHUX ABCMPANIUCOKUX NiceHb 045 dimell. Y ybomy 00CniOdceHHi niceHHutl
MeKCm CIPULLMAEMbCs AK NI08UO KPeOoi308aHUX MeKCMi8, SAKI MICMAmMb MOBIEHHEBU eleMeHN
nopyU i3 3ACMOCO8YBAHUMU 3ACOOAMU THUUX CEMIOMUYHUX KOOI8 Y 61ACHIll cmpyKkmypi. ¥ cmammi
uimko oughepenyiroromspcs 6udu ouma4oi rimepamypu: iimepamypa oimei ma nimepamypa 01s
dimeti. Cy0'ekmom nimepamypu dimeti — ii meopyem — ucmynarome 0imu, mooi K y iimepamypi
ons dimetl Oimu € 00'eKmom — cnoxcusavem meKkCmomeopeHHs. J{ociiodceHs cnpamosane came
Ha nicenui mexcmu 018 Oimeltl, AK MaKi, wo 8i000paicarme 1iHEB0KYIbMYPHY CRAOWUHY HAYl,
npedcmagnaouu ii icmopiro, yempitl, Mmenmanimem, KYIbmypy, C8imo2aiao, ujo 6e3nocepeonbo 3Ha-
X00ums €6010 peanizayilo y 3a3Ha4eHux mexkcmax 3a60AKu C8OEPIOHOCMI MOGHO2O HANOGHEHHS.
cmunicmuyHuMuy gizypamu.

Y cmammi 3a3uaueno, wo, 5K i 8 6yO0b-aKOMY IHULOMY NICEHHOMY MEKCMI, AKYeHm y8azu 8 aH210-
MOBHUX ABCPANTUCLKUX MEKCMAX 015 Olmetl 3MieHUll 3 1eKCUKO-MeMaAmuiH020 HABAHMAICEHHS]
Ha Kopucms 36yK080i opeanizayii. Yumano 8adsciusum YUHHUKOM MYM GUCTHYNAIOMb hOHOCMUIC-
muyni 3acodu. Ilpesantoe 6 daHomy 8UNadKy KOH8epeeHmHe 3'€OHAHHA ) 6u2iAdl «oHoMamones ~+
animepayisn + aconanc + anagopay, cnpsamosane Ha HAOAHHs MEKCMY Spatiugocmi, OUHAMIYHOCTI,
wo, y c8ow uepey, (QYHKYIOHAIbHO MpUMae OUmsayy y8azy 6 mouyci i He 0ae HyOovbeyeamu nio yac
NPOCIYX08Y8AHHS ADO CNiBY NICHI.

Jinesocmunicmuuna ocodauUGicms MAKUX NICEHHUX MEKCmi BIO3HAYEHA aKMydni3ayiero amni-
Qixayii' y noeOHanHi 3 acCUHOEmoHOM YU MOHOCUHOEMOHOM. Ascmpanieyb, no3uyionyouu cebe anou-
HOI0 aKMueHo10, 6a0bOPOI0 MA eHEPIiHOI0, CXUNLHUL NPO CE0I0 KYIIbIMYPY 080PUMU, BUKOPUCTIOB)-

1oyu cunmes amnuaigixayii ma acunoemony. OOHax, npu UKIAOI 3a2aNbHOBIOOMUX (hAKMIE 36UUHOT

OvOenHocmi Osl THWUX AHENOMOBHUX MiICYesocmel, y Yyux mekcmax npoCcmedtCyemvcs HAGMUCHe
MOBIIeHHEBE 3aMALY8ANHS NIO YaC nepedadi OyMKU, wo ymeopioc eghexm Hyoveu. ¥ nodionux cumya-
YIsax Hatvacmiule UKOPUCTNOBYEMbCS CUHMe3 amniigikayii ma monocundemony. Taxkooc y cmammi
3a3HayeHa eghpekmua eepoanizayis amniigikayiinoeo nepenixy, oe AiHIlIHO 8KA3YIOMbCA HAUMEHY-
BAHMSA XAPAKMEPHUX OISl ABCMPANIICLKO20 Cepedosua KOMAx, Cmpas ma 4acogux pamox.

Knwouoei cnosa: nicennuii Ouckypc, nicenHuti mexkcm, onomamones, animepayis, ACOHAHC, aHa-
dopa, amnnigixayis.

[ocTranoBka mpoOaemu. 3pocraroumii iHTEpEC
BUCHHUX JI0 MDKIMCIUIUTIHAPHUX J0CIIKEHb BOUpae
y cebe anmaio cdep, OTHIEIO 3 SIKUX € 010BITATBHICTh
eTHocrenn(piYHOTO MOBJICHHA. B emoxy chorogeHHs
y JIHTBICTHII IIe TOCIJa€ MPOBiIHE MicIle, OCKUTbKA
KyJbTYpa, MEHTANITeT, iCTOpis Hamii Ta Hapomy
HaKIaJal0Th CBIM BiIOUTOK HA XiJ{ MUCIIEHHS, a TIOTIM
1 Ha BepOamizaiio QyMOK. BiImoBigHO eKcriemieHT
CIIOBHIOE CBOE MOBJICHHS CEJIEKTHBHOIO JIEKCHKOIO,
CHeNU(pIYHIMH  TPaMaTHKO-CHHTAKCUYHUMHU  KOH-
CTPYKLISIMH, 1110 «OTOPHEHI» y 0COOIMBE CTHIIICTHY-
HOT'O 0OpaMJICHHSI.

Came cloBa «KHBOT» MOBU XapaKTepU3YIOThCS
He JHIIe iX JEKCHYHUM 3HAaueHHSM Ta TpamaTHy-

HUMH OCOOJMBOCTSAMHU, a U CTUIICTUYHHM BiIOHUT-
KOM, TOOTO YaCTOTHICTIO BXKMBAHHS JIEKCeM Ta ¢pa3s,
eMOIIifHUM 3a0apBleHHSAM ab0 HOTro BIICYTHICTIO
[7, c. 127-129]. Toxx MoBa TiAmaaae i BIUIHB ITE€B-
HUX JITEpaTypHUX Ta XyAOXKHIX TpaHcopMarii
Yy XYJIOKHBO-TIOETHYHOMY ITICEHHOMY TeKCTi. Sk
pe3ysbTaT, BAHHKA€E CUCTEMa HOBOI MOBH, sIKa € HaJl-
CTPYKTYPOIO JJI IPUPOAHOT [4].

AHaJi3 oCTaHHIX dOCJTiMKeHb i myOJrikaiii.
[liceHHUM TEKCTaM yBary NPUAUISIA Taki JOCIif-
wukd, sk A. Kysemenko [3], O. Haribina [5],
I. Mucina [8], 0. [MnorHunbkuii [7]. Bueni pos-
[JIS,Ia]Id OCOOJIMBOCTI JTIHTBOKOTHITUBHOTO YCTPOIO
Ta JHTBO(YHKIIIOHATHFHOTO 3aCTOCYBaHHS aHIJIO-
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MOBHUX OpHUTAaHCHKMX Ta aMEPHKAHCHKHX IiCEHb,
NPUAISUIA yBary pi3HUM jKaHpaM Ta CTHIsAM (TIom,
POK, €BpPO JauCKO). BikoBi 0COOJUBOCTI JUTSYOTO
MoBiIeHHS nociimpkyBanu JI. I'epacumis [2], A. Ky3s-
MeHko [4] Ta O. Hakoneuna [6]. PoOotH, 0 TOpKa-
JIMCSl BUBUYEHHSI aHIJIOMOBHOTO MOBJICHHS aBCTpaili-
CBKHMX TEKCTIiB € MOOTUHOKUMH Ta PparMeHTapHUMH,
a TaKOX Ii PO3BIJKK HE MaJii Ha METI MPOCTEKUTU
CTHJIICTUYHE Pi3HOOAPB’S aHITIOMOBHUX aBCTpasliii-
CBKHUX ITICEHB JUIS TITEH.

IMocranoBka 3aBnanus. OO’ eKTOM ITi€i PO3BIIKH
MOCITyTYBaJIM aHTJIOMOBHI aBCTPAIMCHKI TCHI AJs
JiTel, a MpeaMeTOM — iX CTHIIICTUYHE apaH)KyBaHHSI.
Mera poOOTH — XapaKTEpUCTHKA MPEBATIOIOUYHNX CTH-
JNICTUYHUX 3ac00iB aHTIIOMOBHUX aBCTPaJiMChKUX
MCeHb s AiTeit. BimmosigHo 10 MeTH chOpMOBaHO
HU3KY 3aJla4: BUSBUTH HOMYJISPHI CTUIICTUYHI IPH-
fiomu / dirypu, 3’acyBatu criequdiky iX BKHBaHHS
Ta (QYHKI1OHYBaHHSI.

Bukaan ocHoBHoro marepiauy. [licennuii auc-
Kypc — TaHIBHHHA croci® 30epiratu Ta mepemaBaTu
KyJIbTYpHUH CIIAJOK HApOIiB CBITY, ¢ BimoOpaa-
I0TbCSl €TUYHI NPUHLUMIM, HOPMH MOpaJli Ta IOBe-
JIIHKA y CYCITIJIbCTBI, COIiaJIbHI HACTAHOBH, CTEPEO-
tunyu, MeHraiiter [7]. [liceHHUH TEKCT — 1€ OJMH
3 BapiaHTIB KPEOJI30BaHMX TEKCTIB — TEKCTIB, IO
MICTSTh BepOaTbHUN KOMIIOHEHT TIOPS 13 3aCTOCO-
BaHUMH 3aC00aMH HIINX CEMIOTUYHHX KOJIIB y Biac-
Hill cTpykTypi [1]. «AHIIIOMOBHUH IMCEHHUH TEKCT
3a CBOIM CTHJIICTHYHMM O(OPMIICHHSIM € CBO€piJ-
HUM Ta CKJIaJHUM YTBOPEHHSM, OCKUIBKH Y HBOMY
MOXYTbh OJIHOYACHO OyTH MPHUCYTHI HE JIUIIE XyT0XK-
HBO-TIOCTUYHI, a i pO3MOBHI eleMeHTn» [3, ¢. 77].

Texctn muis Takoi BIKOBOT TPYNW AK JIiTH TOMi-
JSIIOTh HA JMTSAYi TEKCTH Ta TEKCTU Ui JITeH.
O0’eHYIOYMM TINEPOHIMOM, BHUIAETHCS, TUTIYA
JiTeparypa (IUTsUI TEKCTH), SKI KIaCH(IKYHOThCS
1 MU epeHITIIOITHCS 3aJIeKHO BiJl aKTHB-TIACHBHOTO
(cy0’ekT — 00’ekTHOTO) cTaHy AUTHHHA. Cy0’€KTOM
miTeparypu JiTeil — i TBOpPIEM — BHCTYIAIOTh
caMme JiTu, y TOH yac y JiTeparypi Ans OiTed IiTH
€ 00’ EKTOM — CIIO’KUBAYEM TEKCTOTBOPEHHS [4]. Y mii
PO3BIII HAC 3alliKaBWJIK CaMe MICEHHI TEKCTH IS
IIiTeH, e BOHU € 0e3MOCePeIHbO PEIUITiEHTaMH, HE
3JICKHO BiJl 010BITATEHOT XapaKTEPUCTUKU SKCTICIi-
€HTa, OCKIJIbKA BOAYa€EMO 1HTEPECHHUM IPOCTEKHTH,
gKa caMme iH(opMmalis 3aKIaJaeThCsl y CBITOOAUCHHS
Ta CBITOCHPUHHATTA ABCTPANIHCHKOT IUTHHH, SK
KOJIYIOTBCS 111 JaHi, sSIK MOBHO-MOBJICHHEBO 30arauy-
€ThCS JTIHTBOKYIBTYPHE BiAI3EPKAICHHS.

OcobnuBOTO «IpUCMaKy» BepOamizallis Kyib-
TypHUX IIHHOCTEH, MEHTAJITETy Ta CBiTOOAueHHS
HaOyBae, OrOpPTarOYUCh Y JIHTBOCTHIIICTUYHI NPH-
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fomu, ¢irypu. Lle 3acid yTBOpeHHS BHPa3HOCTI
3aBISKH CIIOJYYCHHIO MOBHHX IOHITIB y MekKax
OJTHOTO TEKCTY.

JocmipkeHHsT TIOKa3and, MI0 He 3BaXKAlud Ha
BIKOBY CHeEIU(iKy peIuIieHTa Ta BiIITOBITHI 1HTE-
JIEKTyalIbHO-MEHTaIbHI ~ OCOOJNMBOCTI  PO3BHTKY,
AHITIOMOBHI aBCTPAJIICBKI MICEHHI TEKCTH IepeHa-
CHYCHI CTHJIICTHYHHMHU TNPUHOMaMH, SKi B MeEKax
OJIHOTO TEKCTY BKMUBAIOTHCSI KOHBEPTEHTHO.

OCKUIBKH IS TIICEHHOTO TEKCTY MEJOMINHICTh
Ta 3BYYaHHS BaYUIMBINII 3a 3MiCTOBO-TEMAaTHYHE
HACHYCHHS, BBAXKAEMO 3a JOIUIBHE TMepIioyep-
TOBO PO3MIISHYTH came 3aco0M ()OHOCTHIIICTHYHOTO
apaH)XKyBaHHsS. 3BYKOBOI OpraHizailii aHIJIOMOBHUM
ABCTPAIIHCHKUM IMICHAM I AITeHd HalarTh €B(O-
HigHI Ta POHOCTUIIICTUYHI 3aCO0H, Cepel SIKUX TIepe-
Ba)XKHO TPAIUISIETHCS:

*oHoMarornes (KoMOiHaLis 3BYKiB, 1110 iMITy€E IpH-
pony, IpeAMETH JOBKIJUIS, TBAPUH, JIOACH TOILO):

Barramundi,

Barramundi.

Cockatoo,

Cockatoo!

Cuddly koala,

Cuddly koala.

Kangaroo,

Kangaroo [10]

— iMiTaIlisi TBAPUHHNX BUTYKIiB;

*amiTepariisi (OGararopa3oBe IIOBTOPEHHS aKyc-
TUYHO MOAIOHMX MPUTOIOCHHX ):

When Father plants a fruit tree rare

And treads the earth around,

He nibbles at the tiny roots

And pulls them from the ground [10].

— afiTepailis IPUTOJIOCHOTO 3ByKa [t];

* acoHaHC (HAaBMHCHE IOBTOPEHHS aKyCTHYHO
OJTHOPITHUX / OJIU3BKHUX TOJIOCHUX 3BYKIB):

Mary had a kangaroo, kangaroo, kangaroo.

Mary had a kangaroo whose pouch was very
warm.

Warm, warm, warm, warm.

Warm, warm, warm, warm.

Very, very, very, warm [9].

— acOHAaHC 3BYKIB [e] — [&].

Toxx po3mISTHEMO OiIBII ETAaTLHO KOHBEPTCHTHE
CHOJTy4YeHHS Ha Marepiami miceHHoro Tekcty «l like
Aecroplane Jelly»:

1 like Aeroplane Jelly, Aeroplane Jelly for me.

1 like it for dinner, I like it for tea,

A little each day is a good recipe!

The quality's high as the name will imply,

It's made from pure fruit, one more good reason
why
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[ like Aeroplane Jelly, Aeroplane Jelly for me...
ba-boom! [9]

Tak y Mexax IIbOrO TEKCTOBOTO (parmeHTa
aHTJIOMOBHOI aBCTpaiiiichkoi TIiCHI OHOMAaTomes
BepOami3yeTbcs 3BYKOMH, IO 3a3BHYall JIYHAIOTh
y TOBITpsiHOTO cyfHa / mitaka ba-boom. Amitepartis
AJbBEOJISIPHOTO TPUTOJIOCHOTO 3ByKa [l], 3 omHOTO
00Ky, Hajae psAKaM TEKCTy NEeBHOI M SKOCTI,
a 3 1HIIOTO, MOAIOHHUH TPUHOM UiITKO (GOPMYE PUTM
racia, o MPOCTEXKYEThCSA Y TaKUX JIeKceMax like,
Aeroplane, Jelly, little, quality's, will, imply. Taxox
«MY3UYHOT'O aKOMITAHEMEHTY» JOAAar0Th YHMCIICHHI
MOBTOPEHHSI MPOpPUBHUX 3BYKiB [d] — [t] y Jekce-
Max it, dinner, tea, little, day, good, quality's, made,
fruit. | xoua 00H1Ba 3BYKH € aJIbBEOJISIPHUMU, IXHBOT
nudepeHIifHo0 0COOTUBICTIO € M3BIHKICTH, CHJa
ta acmipanig. [loniOHe yTBOpIOE CBOEpiNHY €MO-
uiiHy armocdepy, L0 HaJae PUTMIUHY XBHUIIIO
«yHap-crokiil / crmokiid — yaap». ACOHAHC MOKIIH-
KaHUH HanaBaTH OyIb-SKOMY TEKCTY MEJOAIMHOTO
edekTy, aKIeHTYIUn yBary HE CTITBKH Ha 3MICTI
Ta TEMaTwWIli, K Ha JIAJHOMY 3By4YaHHi. ACOHaHC
TOJIOCHHX 3BYKIB [ai]-[ei]-[e] popmye MenomiiiHicTh
npe3eHTanii inpopmanii Ta oM’ AKIIye COPURHATTS
MICEHHOTO TeKCTy y Jiekcemax [, like, Aeroplane,
Jelly, day, high, imply, why. HatoMmicTh acoHaHC
KOPOTKOTO HAaIpy>KeHOTo [i] Ta OJM3BKOTO 3a 3BY-
YaHHSAM TOJIOBKEHOTO [i:] y Jexcemax me, if, tea,
little, each, is, quality's, recipe, will, imply, reason
JIOJIa€ TIEBHOI ’KBaBOCTi, €HEPriHHOCTI, J3BIHKOCTI
Ta HaBiTh TPAMIIMBOCTI ILOMY TICEHHOMY TEKCTY.

Toxx Take menomiiiHa OOTOpPTKA IICEHHOTO TEK-
CTy aHTJIOMOBHHX aBCTPATIHCHKUX IMCEHB TSI JTITSH
JI03BOJISIE TOBOPUTH TIPO €IHICTH (POHOCTHIIICTUIHUX
NpUHOMIB «oHOMaromes: + amitepanisi + acoHaHc +
aHadopay, 1o CpsIMOBaHi Ha HAJaHHs TEKCTY rpai-
JIUBOCTI, JMHAMIYHOCTI, PUTMIYHHUX XBUJIb BiJI JIarij-
HOTO JI0 €HEPTiHOTO 3By4aHHs. Y CBOIO UEPTy MOJi-
OHE MOCTIHHO TPUMAa€E AUTSIIY YBary y TOHYCI Ta HE
Jla€ HyIbI'YBaTH IPOTATOM HPOCIYXOBYBaHHS a0o
BJIACHE IiICTIIBYBaHHI / CHiBY.

I xoua y Oynp-siIKOMY MiCEHHOMY TEKCTi IiepeBara
HAJA€ThCSl CaMe PUTMIKO-MEJIOMIMHIA CBOEPITHOCTI,
HE MCHIN IIiKaBOIO BOAYa€EMO JIIHTBOCTHIICTHUHY
OpraHizamiio aHTIOMOBHHX aBCTPATIHCHKUX ITICECHB
JUTSL TiTeH, sSIKi CIIOBHEHI JIoKalTizamiiHoi crienudik,
110 BUKpHUBAE 0cOONMMBOCTI ycTpoto ABcTpadiii. Biyu-
HUM UTIOCTPAaTHBHUAM MarepiajioM, Ha Hamly JyMKY,
€ caMe TEKCT TPaJULIAHOI 3arajabHOBIIOMOI MiCHI
«Jingle Bells» B aBcTpamiiichbKiii Bepcii:

Dashing to the beach

With my boogie board and towel

Look at all the waves

Hear the surfers yell, YEE HAA

Put your sunscreen on

Don't forget your hat

Because you will get sunburnt

If you don't remember that

Summer time, Christmas time

Mosquitoes, bindies

BBQ's, sausages

Tomato sauces and flies

Jump into the pool

With your flippers on

Watch the dog catch flies

Sing a Christmas song

Christmas in Australia

Is very, very hot

So snow and sleighs and jingle bells

Is what we have not got [10].

Bixxe 3 mepmmx psinkiB With my boogie board
and towel Ta ¥ mpoTiaroM Yyciei micHI Summer
time, Christmas time, Mosquitoes, bindies, BBQ's,
sausages, Tomato sauces and flies mMoxHa ™po-
CTEKUTH KYJIBTYPHI OCOONMBOCTI CBSATKYBaHHS
PizgBa aBcTpaniiiiiB, 10 €(PEKTHO HOMIHYETHCS
3aBISIKH aMILTi(QiKaliiHOMY TIepeNiKy, Jie JIHIHHO
3a3HavyaloThCsid HallMeHyBaHHS koMmax Mosquitoes,
flies, dnopu bindies, crtpaB BBQ's, sausages,
Tomato sauces Ta TemMmnopaibHOCTI Summer time,
Christmas time. JXBaBocTi Takii ammridikamii
Ha/Ia€ aCHHACTOH-3B'SI30K, SKUH MOXE TPaIISITHCS
HE JUIIE TIPY JICKCUIHIN OHOPIAHOCTI, a i 3a mapa-
TaKCUCHOI BepOamizamii: Look at all the waves /
Hear the surfers yell, YEE HAA / Put your sunscreen
on / Don't forget your hat. Takuii CTHIICTHYHHHA
MpHUIIOM HAaJIa€ PO3YyMiHHS EMOILIMHOCTI, OypXiu-
BOCTI HAaCTPOIO W EHEPrifHOCTI JyXy aBCTpasiiis.
LlixaBUM € BHUKOPHUCTAaHHS MOHOCHHJETOHY Y PSii-
kax So snow and sleighs and jingle bells / Is what we
have not got. HagmipHe HaBMHCHE BUKOPUCTAHHS
€IHAJILHOTO CHOJYYHHUKA and yTBOPIOE ePEKT 3aTsi-
I'YBaHHSI JYMKH, IO Bi€ OyACHHICTIO Ta HYIbIOIO,
JI0 KOO aBCTpaJIiiiill HE BIIHOCATH ceOe, HaroJo-
ITyIOYH Ha BJIACHIA aBTEHTHYHOCTI, HE CXOXKOCTI 31
3BUYHUMH IS 1HIINX aHTJIOMOBHHX KpaiH peati-
siMU. 3ayBaXkuMo, 110 came nomeH Ilpupona noen-
HY€ThCS 3 aMIuTiikamiero:

Cuddly Koalas,

Cuddly Koalas.

Possums, too,

Possums, too.

Wallabies and Wombats,

Wallabies and Wombats.

Kangaroos,

Kangaroos [9]
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Sk BHIHO 3 HaBeIEHOTO Marepiany, Xapakrep-
HUM TaKOX € BUKOPUCTAHHS IOBTOPY B aHIJIOMOBHUX
ABCTPAIIHCHKUX MICEHHUX TEKCTaX.

Taxi ctunicTryHi TpuiioMu, sIKk MeTadopa, MeTOHi-
Misl, TOPIBHSHHS, MEHO3HC, JIITOTA # T. iH. HE MOYKEMO
HA3BaTH BIIACTUBUMH aHIIIOMOBHHMM aBCTPATIHCHKUM
MICHSAM JJIA JIT€H, OCKIJIBKY BOHU ITOOAMHOKO HasIBHI.
Tak y micHi «Kookaburra» MoXHa MPOCTEKUTH B3a-
emotito MetadopH, emiTeTiB Ta iHBepCil:

Kookaburra sits on the old gum tree,

Merry merry king of the bush is he.

Laugh, Kookaburra, laugh, Kookaburra,

Gay your life must be!

Kookaburra sits in the old gum tree

Eating all the gumdrops he can see

Stop, Kookaburra, Stop, Kookaburra

Leave some there for me.

Kookaburra sits in the old gum tree,

Counting all the monkeys he can see

Stop, Kookaburra, Stop, Kookaburra,

That s no monkey, that’s me [11].

CTuiticTHIHA KOHBEPTEHIIISI HOMIHYETBCS Y TaKHHA
criociO: emiteT the old gum tree, metadopa merry
king of the bush, nosrop Merry merry king, Stop,
Kookaburra, Stop, Kookaburra, Laugh, Kookaburra,
laugh, Kookaburra, iuBepciss Merry merry king
of the bush is he.

3MicTOBO-TeMaTHYHA HACHYCHICTB, IO 00paM-
JieHa JIEKCHKO CTHJIICTHYHHUMHU TOpUoMamH,
CIpsSMOBAaHA HA HAJaHHS W MOIMIMPEHHS 3HAHHS
mono ocobnmBoctedl ¢Guopu Ta dayHu ABcCTpa-
nii. Bepy4un no yBaru BikKOBi 0COOIMBOCTI «CITO-
YKWBada I[OTO MPOAYKTY TBOPUOCTi», CTHIICTHUHI

npuiioMun (GOpPMYIOTh TPaiIMBUHK, KapTiBIUBHI
HAacTpiii, 10 Mae Ha MET1 MOJICTITUTH CIIPUAHSATTSI
iHbOpMAaIliiTHOTO OJIOKY.

Binbu Toro, 3acBOEHHIO aHIJIOMOBHUX aBCTpaIiii-
CHKHUX MiCEHB JUISL JTeH CrIpysie pO3MOBHHIA CTHJIb:

G’day G’day,

How ya goin?

What ya know?

Well, strike a light

1say— G'day

And how ya goin?

1say G’day G’day G day

She’ll be right! [11]

TyT pO3MOBHHMH CTHUJIb PENPE3EHTYETHCS LUIS-
XOM BUKOPHCTAHHS IMIIEPaTHBHUX KOHCTPYKIIIH
Well, strike a light, nianoriamy How ya goin?, What
yva know? And how ya going?, NeKCUYHOI pemyKIii
G’day, ya goin, She’ll.

BucHoBku i mpono3uuii. Takum 4MHOM, aHIJIO-
MOBHI aBCTPaJINCHKI IMCHI TSKIIOTh Y CTHIIICTHY-
HOMY apamKyBaHHI JI0 KOHBEPTeHIIi, 0 Ha (OHO-
CTHJIICTUMHOMY  DiBHI  NPE3EHTYEThCS  €IIHICTIO
OHOMaTomesi + aiiTepauis + acoHanc + anadgopa.
JIiHrBOCTHITICTHYHA OCOONMBICTh TaKUX MICEHHUX
TEKCTIB BiJ3Ha4YeHa aKTyamizamieo amrutidikamii
y TO€THAHHI 3 aCHHAECTOHOM a00 3 MOHOCHHIIETO-
HOM; TPaIUIIEThCS CTUIICTUYHHUI HOBTOp. YCi BXKU-
BaHI CTWJIICTHYHI TNPUHOMHM MOKIMKaHI Ha MOCH-
JICHHSI €HEePTiHHOCTI, TUHAMIYHOCTI Ta OypXJIHMBOCTI
y MEJIOJINHIN opraHi3allii aHIJIOMOBHOT aBCTpaJIiii-
CBKOI TICHI sl miTedl. BBakaeMo MepCreKTHBHUM
[OAJIbILIE BUBYCHHS IPEAUKATUBHOIO Ta CTHIIICTHY-
HOTO BapifoBaHHS [UX ITiCEHb.
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['epmaHcbki MOBU

Konopelkina O. O. STYLISTIC DOMINANTS
OF THE ENGLISH-LANGUAGE AUSTRALIAN SONGS FOR CHILDREN

The article deals with the linguistic and stylistic features of the organization of the English-language
Australian songs for children. The object of the study is the English-language Australian songs for children,
and its subject is their stylistic content. The purpose of this article is the description of the dominant stylistic
means of the English-language Australian songs for children. In this paper, the song text is considered as
a subspecies of creolized texts that contain a speech element along with the means of other semiotic codes
that are used in their structure. It is clearly differentiated the types of children literature in the article, namely,
children’s literature and literature for children. The subject of children's literature is its creator who is precisely
a child; while children are the object in literature for children, that means, a child is the consumer of text
creation. The study is aimed specifically at song texts for children, as those that reflect the linguocultural
heritage of the nation, representing its history, structure, mentality, culture, worldview, which directly finds its
realization in these texts due to the originality of speech filling with stylistic figures.

The article indicates that, like any other song text, the emphasis in the English-language Australian texts for
children is shifted from the lexical and thematic load to the sound organization. The important factors here are
phono-stylistic figures. It is identified that the convergent connection prevails in the form of "onomatopoeia +
alliteration + assonance + anaphora'" in the English-language Australian songs for children. This convergence
is aimed at making the text playful, dynamic, which, in turn, functionally keeps children's attention in good
condition and does not let them get bored while listening or singing a song.

Furthermore, the linguo-stylistic feature of such English-language Australian song texts for children is
marked by the actualization of amplification in combination with asyndeton or monosyndeton. An Australian,
positioning himself as an active, cheerful and energetic person, is inclined to talk about his culture using
the synthesis of amplification and asyndeton. However, when presenting the well-known facts of habitual
everyday life of other English-speaking localities, there is a deliberate speech delay when conveying thoughts,
which forms the effect of boredom in these texts. It is noted that the synthesis of amplification and monosyndeton
is most often used in such situations. The article also presents the effective verbalization of the amplification
list, where the names of insects, dishes and time frames, which are characteristic of the Australian environment,
are linearly indicated.

Key words: lyrical discourse, lyrical text, onomatopoeia, alliteration, assonance, anaphora, amplification.
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